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Es muss doch Frühling werden

Waagrech-t :

1 ein enfant le
2 zum Leben braucht es heute
3 zum Geschirrwaschen ins

Wasser
4 glatt wie ein
5 -hopp!
6 kauf dir wieder eins
7 duftende Frühlingsblume

(zartgelb)
8 zärtliche Form eines sanften

Namens
9 Soll und

10 mit nichten
11 für die Haut
12 Himmelsrichtung

13 Gohscht au a d'Muschter
14 bist du?
15 säge ihn nichf ab
16 duftendes Blümchen
17 London County Council
18 Garten mit Alpenflora
19 nördlicher Kanton
20 poetischer Fisch
21 Flufj (grofj und klein); Mittel¬

land
22 Wir sind eine blik
23 Größenwahn
24 Name für Britannien
25 hatte im Winter zu wenig Kraft
26 werden grünen und blühen

27

28 fehlte im Winter dem 25 waagr.
29 dreh dich
30 frommer Mädchenname
31 Auher-Rhoden
32 der 4. und 8. Buchstabe
33 Barium
34 wird wieder länger
35 Churchill sagt yes oder
36-39:
40 der südliche Nachbar zahlt

in
41 beliebte Conserve
42 russischer See (1 Buchst, fehlt)
43 Liebesgott (grch.)

44 A.-G. in Genf
45 Meeresgebilde, auch als

Schmuck
46 der Anfang von 42 waagrecht
47

Senkrecht:
1 nahrhaftes Korn
2 Stalins Hinterhalt
3 fresco
4 auf dem I angelangt
5 ental (Uri)
6 das Vieh geht wieder drauf
7 italienischer Schaumwein
8 Titel für Schmutzfink
9 Fahr 's isch Zyt!

10 Bodensee-Toggenburg
11 was für Besen kehren gut
12 Fridericus Rex
13 die halbe Mama
14 das ist ein No im Rechts¬

wesen
15 Kaffeesorte (prima)
16 Blumen aus Haarlem
17 wie 8 waagrecht, aber ohne

Koseform
18 wie 41 waagrecht
19 «und», im Munde Maréchal

Péfains
20 Reichsmark
21 do, re,
22 schau himm ärts
23 Vorort von Luzern
24 Sterne des
25 ohne Boiler leider kein
26 die zwei ersten Vokale
27 sei doch zufrieden!
28 kommt oft vor dem Nächsten
29 Liebe Louise
30 Johann Peter
31 spanischer Artikel
32 wie 19 waagrecht
33 ifj diese Früchte lieber
34 Einheit für Spannung
35 Gänseblümchen, lat. Name
36 Paradies
37 Nota
38 sen aus dem Süden
39 tun (Meeresgott)
40 sind alle teurer geworden
41 wie 44 waagrecht
42 der ö e brüllt
43 den Mond nennt der Lateiner

44 Sie sagte endlich
45 Ortschaft bei Bern
46 e heimeligs bli
47 die L e trillert
48 der G g der Amseln ge¬

fällt mir
49 Café Internationale
50 en drüpfündige (Brot)
51 ein fen Eau de Cologne
52 - Röhren (jetzt aufjer

Gebrauch)

Das bekannte Tempo
Die meisten Berner verstehen

bekanntlich Französisch. So kam es, daf)
zu einem Schuhmacher der Bundesstadt
einmal ein Welscher kam. Er hatte es
äufjerst eilig. Nach kurzem Klopfen
platzte er in die Werkstatt herein und

SP*'C&h

6lATTl^RU/VU£ff
*cüohes

ohne Unterbruch schnatterte er in einem
Atemzug sein Anliegen herunter, das
sich ungefähr so anhörte: «Bonjour,
Monsieur, je vous apporte ici une paire
de chaussures à ressemeler, pour
vendredi. Je viendrai les chercher moi-
même à onze heures, je vous paierai

Fische sind 'ne leckre Speise,
Das steht aufjer Frage,
Denn der Gourmet sagt: ich preise
Fische alle Tage.

Hans Rüedi und Familie.

Rest. Kaufleuten, Zürich
Pelikanstr. 1 8, Ecke Talacker

quand elles seront prêtes. Au revoir,
Monsieur, à vendredi!», worauf der
Kunde das Geschäft im Sturmschritt
verlieh. Der Schuhmacher sah, noch ein
Weilchen erstaunt und unbeweglich auf
seinem Schemel, dann aber fahte er sich
entschlossen und sagfe: «Entrez,
Monsieur!» Hega

Das stärkende Apéritif!
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L8 INU88 cloeti ^rütilinA werclen

Wssgrsck-t i

1 sin sntsnt is
2 zum l.sizsn izrsuckt ss ksuts
3 zum Ossckirrwsscksn ins

WsSSSr
4 gistt wis ein
5 .-kopp!
6 icsut cii' wiscisr sins
7 ciuitsncis frükiingsoiums

(zsrtgsiiz)
8 zsrtiicke form sinss ssnttsn

t>ismsns
5oi> unci

10 mit nickten
11 tür ciis i-isut
12 i-iimmsisricktung

13 Ooksckt su s ci'/v^uscktsr
14 izist ciu?
15 säge ikn nickt slz
16 ciuttsnciss kiümcksn
17 l.oncion Lount/ Councii
13 Osrtsn mit Aipsntiors
1? nörciiicksr Xsnton
20 posiiscksr fisck
21 fiulz (groh unci icisin)? ^ittsi-

isnci
22 Wir sinci eins iziilc
23 Orökenwskn
24 t>Isms iür kritsnnisn
25 kstts im Winter zu wsnig Xrstt
26 wsrcisn grünen unci iziüksn

27

28 iskits im Winter cism 25 wssgr.
2? cirsk ciick
30 trommsr /^scicksnnsme
31 ^uhsr-kkocisn
32 cisr 4. unci 3, kuckstsizs
33 ksrium
34 wirci wiscisr isngsr
35 Lkurckiii ssgt /es ocisr
36-3?i '
40 cisr süciiicks I^iscktzsr zskit

in
41 keiisizts Conssrvs
42 russiscksr 5ss (1 kuckst, tskit)
43 >.istzssgott (grck.)

44 ^.-O. in (Zsnt
45 /v^ssrssgsoiicis, suck sis

5ckmucic
46 cisr ^ntsng von 42 wssgrsckt
47

5snicrsckt:
1 nskrksttss Xorn
2 Ztsiins flintsrksit
3 trssco
4 sut ciem i sngsisngt
5 sntsi (Uri)
6 ciss Visk gskt wiscisr cirsut
7 itsiisniscksr 5cksumwsin
3 litsi iür Zckmutziinic

fskr 's isck 7.vi!
10 kocisnsss-l'oggenizurg
11 wss tür ksssn icskrsn gut
12 fricisricus ksx
13 ciis ksiizs /V^sms
14 ciss isi sin t>Io im ksckts-

wsssn
15 Xsttsssorts (prims)
16 iZiumsn sus KIssrism
17 wis 3 wssgrsckt, sizsr okns

Xossiorm
18 wis 41 wssgrsckt
1? «unci», im /v^uncis ^srscksi

f'stsins
20 keicksmsric
21 cio, rs,
22 scksu Kimm srts
23 Vorort von >.uzern
24 Ztsrns ciss
25 okns koiisr isicier icsin >

26 ciis zwei ersten Voicsis
27 ssi ciock zuiriscisn!
28 icommt ott vor cism t^Isckstsn
2? i.is!zs I.ouiss
30 ioksnn k'stsr
31 spsniscksr ^rtiicei
32 wis 1? wssgrsckt
33 ih ciisss frückts iisizsr
34 ^inksit tür 5psnnung
35 Osrissiziümcksn, ist. t>tsms
36 ?srsciiss
37 i»ots
33 ssn sus cism 5ücisn
3? tun (/V^ssrssgott)
40 sinci siis teurer geworcisn
41 wis 44 wssgrsckt
42 cisr ö s izrüiit
43 cisn /v^onci nennt cisr i.stsinsr

44 5is ssgts enciiick
45 Ortscksii bei ksrn
46 s ksimsiigs izii
47 ciis i. s triiisrt
43 cier O g cisr Umsein gs-

isiit mir
4? Lsis intsrnstionsis
50 sn cirüptünciigs (krot)
51 sin isn ^su cis Loiogns
52 - kökrsn (istzt suhsr Ls-

Izrsuck)

vis Msistsn iZsrNSr vsrsislisn Ks-
ksririilicii i^rsn^ösiscii. 5o kam ss, cish
Tu sinsm 8cliulimsclisr cis»- kuncisssiscli
sirimsl sin Wslsclisr lcsm. rlr iisiis ss
suhsrsi eilig, liscii kurzem Xlopisn
pisi^is er in ciis Wsi-Iczisii iisi-sin unci

siins t^niErkrucii sciinsiisris sr in sinsm
Aism?ug ssin Anlisgsn iisrunisr, cis5

sicii ungsisiir zc» sniiöris: «konjour,
/V,c»n5isur, js vous sc>c>c»ris ic! uns psirs
cis ciisu55urs5 s rssssrnslsr, pour vsn-
cirscii. is visncirsi !sz ciisrciisr mc>i-

rnsms s c>n?s iisurss, js vc>u5 psisrsi

fiscks sinci 'ne iscicrs 5osiss,
Oss siskt suizsr frsgs,
Osnn cisr Oourmst ssgt' ick orsiss
fiscks siis Isgs.

flsns küscii unci fsmiiie.

k«5». Kaufleuten, lürick
fsiiicsnstr. 13, ticics Isiscicsr

qusrici silss ssroni prsiss. Au rsvoir,
/Vionsisur, s vsncirscli!», worsui cisr
Xuncis ciss Qssctisii irn Ziurmscliriii vsr-
liskz. Dsr 5cliulimsciisr ssk; nocli sin
VVeilclisn srsisuni unci unoewsglicli suk
ssirisni 5clismsl, clsnn sksr kskzis sr sicli
sniscliiosssn unci ssgis: «Iinirs?, /Vton-
sisur!» >^^9^

Dss sisrlcsncls Aosriiik!
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